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Accord général sur les tarifs doua­
iers et le commerce 

L.: Canadian Ind ustries Limited 

.C.F. : Société Nationale des Chemins 
Fer Français 

RRA : United Nations Relief and R e­
~bilitation Administration 

\PE : Supreme H eadquarters Allied 
owers Europe 

Quartier général suprême des for­
:s alliées en Europe 

fü : Middle East Treaty Organization 
Pacte de Bagdad (Organisation 

l traité du Moyen Orient 

• TO: South East Asia Treaty Organ­
ation 

Organisa tion du traité de l'Asie 
l Sud-Est 

lFE: Economie Commission Asia Far 
ast. 

s la langue de nombreux écrivains 
iest ainsi que des millions de lec­
·s se sont familiarisés avec eux. 

nfin, disons que c'est gén érale-
1t par l'entremise des langues spé-
9S, plus ouvertes de par le ur na­
' à l'adoption de termes nouveaux, 
les mots étrangers pénètrent dans 

langue communément employée. 
:-on reprocher aux langues spé-
9s cette facilité qu'elles ont d 'adop­
les nouveaux venus ? . . . Le pro­
ne, comme tous les faits de Jan­
' est aussi complexe que l'étude 
ne des civilisations. . . C 'est ce­
dant grâce à cette cçimplexité e t 
>!te variété qu'une langue possède 
vocabulaire riche et imagé, rempli 
:!oublets et synonymes qui en sont 
différents claviers . Au bon écri-

e! au bon traducteur de choisir 
touches qui s'adapteront le mieux 
n texte donné et en feront une 
.phonie harmonieuse. 
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Vie de 
l' Association 

Assemblée du 21 décembre 1955 

On s'en souvient encore: il faisait 22°F. sous zéro ce soir-là . De quoi surprendre 
les plus aguerri s au froid montréalais, et cela à la mi-décembre, au tout début de 
l'hiver ! Et la Noël commerciale qui battait son plein ! . . Et les dernières cartes de 
souhaits à adresser ! . Tout ce préambule pour dire que l'ass istance fut plutôt maigre. 
Aussi bien, le conférencier invité, M. J ean-Louis Gagnon , journaliste et commentateur 
radiophonique réputé, amorça-t-il plutôt une conversation très captivante sur les con­
ditions internationales actuelles soulevées par le communisme. Les journaux d'alors dé­
bordaient de comptes rendus variés sur les récents triomphes politiques des Boulganine 
et Krouchtchev aux Indes orientales. Par la perfection de sa technique, l'astuce de sa 
politique, l'abondance et la fréquence de ses octrois, surtout la largeur de ses vues 
philanthropiques, le Kremlin semble vouloir en imposer aux peuples asiatiques et afri­
cains que l'Europe occidentale, dite chrétienne, sembl e, hélas, délaisser, sinon mécon­
naître, pour ne favoriser que ses seuls intérêts économiques. Moins d'égoïsme, une 
condescendance plus grande et plus sincères sur le plan de la r éalité, une générosité 
vraiment chrétienne d'in spiration : voilà qui, indubitablement, retarderait les progrès 
du communisme, nous assurerait l'amitié indissoluble des Jaunes et des Noirs et main­
tiendrait la paix mondial e. La soirée se termina par un vin, accompagnant l'échange 
de vœux et souhaits à l'approche des F êtes. 

Visite à Ottawa, le 27 janvier 1956 

" L'Association technologiq ue de la langue française", dont les débuts r emontent à 
plus de 35 ans déjà, a voulu profiter de sa grande assemblée générale annuell e pour 
sanctionner l'organisation d' une nouvelle association qui, sous la raison social e "Société 
des traducteurs et interprètes du Canada", r emplacerait graduellement l'ancienne, vu 
l'amplitude de sa charte et la diversité de ses buts. L' Inst itut de Traduction y était re­
présenté par Mlle J eanne Grégoire et l'ACTD par M. F ernand Beauregard et le R.F. 
Stanislas-Joseph, tous trois, d'ailleurs, membres titula ires de l'A ssociation technologique. 
Vraiment, on peut se raj eunir à tout âge ! 

Assemblée du 15 février 1956 

Dénuée de tout cachet formel, cette assemblée n'en a pas moins été très utile. Sous 
la direction du Président, on y discuta librement d'amélioration s poss ibles à apporter 
au J oumal et à nos assemblées mensuelles. Certes, les goûts des hommes, voire à l'in­
térieur d' une même profession, sont très variés, et variés à tel point qu'il faut toujours 
en arriver à un modus vivendi: parler affaires, ou métier ne manque pas d'attrait; 
mais se grouper dans le but de se grandir, de se sentir plus humain, de s'accrocher aux 
form es modernes de la véritable culture, nécessitera toujours un certain éloignement 
des affaires et des soucis du métier, au surplus, fût-il possible, une évasion de soi-même. 
On s'est dit fi er du Journal et très désireux de suivre les phases de son évolution sous 
la poussée de la sève intellectuelle qui l'an ime actuellement. 
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A la fin de la s01ree, le Président ouvrit officiellement, parmi nous et auprès de 
nos amis, une petite campagne de souscription qui durera j usqu'à la réunion du 21 mars 
prochain. En effet, le Conseil actuel voudrait présenter ce soir-là, le soir des Elections, 
un état de caisse sati sfaisant, capable de faciliter les premières in itiatives du nouveau 
Conseil. On vous r emettra à chacun un livret. Un objectif raisonnable serait que cha­
que membre vendît son livret. Un obj ectif désirable serait que la moyenne des recettes 
a ttribuât à chaque membre la vente de deux livrets. A l'enj eu : un voyage à New 
York sous les au spices des Voyages HONE ( 3 jours et 2 nuits, dépenses payées, 2 
personnes); un Nouveau Larousse Universel en deux volumes ; un radio réveille-matin 
de marque Westinghouse; une bourse d'étude à l'Institut de Traduction, un diction­
naire Harrap en deux volumes, etc. A J'œuvre, donc, et ensemble ! . 

Elections 1 1 ! 

Dans le but de faire concorder l'année courante de notre association avec l'année 
civile, le Con seil actu el juge opportun de devancer de deux mois la tenue des prochain es 
élections. La chose est d'autant plus pratique que le Conseil qui sera élu prochaine­
ment aura à sa disposition une période d'exercice égale à celle du Conseil sortant de 
charge, c'est-à-dire de dix mois. D' autre part, il est préférable que le rajustement se 
fasse avant l 'établissement définitif de notre charte. 

Nous ne pouvons trop insister sur l'importance des prochaines élections. L' ACTD 
vit et veut vivre ; du moin s, c'est bien l'impression qui se dégage quand on j ette un 
simple r egard sur le travail accompli depuis les dernières élections : assemblées régu­
lières, doublement de nos effectifs, organisation du Congrès général des Traducteurs, 
la naissance du Journal des Traducteurs, l'ébauche d'un service des Travaux. Le Conseil 
actuel, malgré ses faibl esses, aura certes contribué à r endre I'Association plus que viable. 
Mais, dorénavant, I'ACTD doit s'affirm er davantage; et cela ne résultera que d'un commun 
effort visant à l'asseoir sur des bases solides, autrement dit, visant à lu i donner un mode 
de vie stabl e, selon les normes et dictées d'une charte souple et clairvoyante, étayée de 
statuts nets et précis. Il incombera donc au nouveau Conseil d'établir cette charte, de 
la faire accepter , puis de l'appliquer sagement. Il lui incombera encore d'assurer la 
croissan ce de !'Association , de maintenir l'essor de son Journal, de faire fonctionner 
son service des Travaux, même d'organ iser un service de Placement. Pût-il, en outre, 
nous munir d'un secrétariat permanent ! 

Or, la constitution et le fon ctionnement ultérieur du nouveau Conseil dépend ent uni­
quement du vote des participants à l'assembl ée générale du 21 mars prochain. Si , donc, 
vous voul ez vo ir à la tête de l'Association le Conseil de VOTRE choix, vous vous 
ferez un devoir d'être du nombre de ceux qui détermineront ce choix. Venez voter ; et, 
ce faisant, vous vous r endrez à vous-même, de même qu'à ]'Association, un très grand 
ser vice de charité et d'entr'aide. 

Donc, Acétédistes, aux urnes, mercred i le 21 mars, à 8 h. 30 p.m., à ]'Ecol e normale 
Jacques-Cartier, 301 est, ru e Sh erbrooke, Montréal , P. Q. 

Varia 

• Mlle Marcelle Brassard, dévouée vice-présidente de la STM et non moins dévouée 
Co-animatrice du Congrès général des Traducteurs, a profité de la croisière organisée par 
La Liaison fran çaise du 10 au 28 janvier pour ailer r efa ire sa santé sous les rayons du 
soleil d'Haïti, de Panama, du Venezuela, de la Martinique, même de Grenad e. 

• Le 14 janvier, le R. F. Stanislas-Joseph, i. c., eut le plaisir d'assister à la fête 
traditionnelle des Rois de la STM. 

• Les Acétédistes offrent à Miie Thérèse Bourassa '54 leurs plus vives condoléances 
à l'occasion du décès de son père. 
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De M. Edmond Dulac, Québec, P. 

9 janvier 1956 : 

C'est pour vous r emercier du fond 
cœur de r envoi du no 2 vol. 1 du ]ou 
des Traducteurs et vous dire mille 
merci pour l'article concernant votre 
viteur et l'insertion des rimettes sur 
cigarettes. Merci, merci et merci enc 

J e lis avec plaisir tout le journal. .. 
"Rubrique de langage" de M. J ean-] 
Vinay m'a particulièrement surpris. li 
qu e shallow nous présente une "lacune' 
fran çais. Pour moi, il n'y en a pas ; ca 
traduis ce mot par un mot que m'a ar 
jadis un pêcheur de la Gaspésie qui mt 
un jour: "La morue, nous prenons ç< 
large ; le poulamon, à maigre d'eau" . 
qui cherchais alors la bonne traductio1 
shallow, j 'en suis resté ébahi et depuis 
j'ai toujours traduit shallow water par 
gre d'eati. Harrap dit même maigre 
Quant à nod, c'est une autre histoire. 

Ces jours derniers, on m'a demanc 
traduire bus boy dans un restauran 
island salesman à un poste d'essence. } 
vous les bons termes ? J'a i desserveu 
pompiste. Qu'en dites-vous? Pour win 
shopping, j'ai trouvé magasiner à colle 

De Mlle Mimi Beaudry en Sorbo1 
par l'intermédiaire de sa mère, 
janvier 1956 : 

Si, d'une part, notre camarade dor 
à la radio française quelques comme 
res sur le Noël des j eunes Canadiens, 
ci par ailleurs ses impressions des 
familiales au doux pays de France. 
cisons qu'elle avait la bonne fortune d 
invitée pour les deux longues fin s dt 
maine, à Versailles d'abord , puis à 
en Normandie. 

Dans ces milieux bien fran çais, bie1 
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